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von denen Sie wissen, dass sie Ihre Muttersprache 
beherrschen? 
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horigkeit die Rede. AIS was fuhlen Sie sich? 

In Sudtirol ist oft von territorialer und ethnischer Zuge- 
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1st es Ihrer Ansicht nach fur ein gutes Zusammenleben 
in Sudtirol wichtig, folgende Sprachen zu konnen? 

1st es Ihrer Ansicht nach fur ein gutes Zusammenleben 
in Sudtirol wichtig, folgende Sprachen zu konnen? 

1st es Ihrer Ansicht nach fur ein gutes Zusammenleben 
in Sudtirol wichtig, folgende Sprachen zu konnen? 

1st es Ihrer Ansicht nach fur ein gutes Zusammenleben 
in Sudtirol wichtig, folgende Sprachen zu konnen? 

Gehen wir davon aus, dass es den verschiedenen 
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erklaren? 

1st das Zusammenleben der verschiedenen Volksgrup- 
pen in Sudtirol Ihrer Meinung nach: 

Inwieweit sind Sie mit diesen Aussagen einverstan- 
den? 

Der Proporz tragt zum friedlichen Zusammenleben bei 

Die Anwendung des Proporzes kann die Qualitat der 
Dienstleistungen beeintrachtigen 

Die starre Anwendung des Proporzes ist in einem 
Europa ,,ohne Grenzen" uberholt 

In quale lingua parlaiparlava con gli insegnanti? 

In quale lingua parlaiparlava con gli amici e 
conoscenti? 

Ha amici di altri gruppi linguistici? 

Con che frequenza Lei affronta nella vita privata 
conversazioni in una lingua diversa dalla Sua 
madrelingua? 

Con che frequenza Lei affronta, al lavoro, conversazioni 
in una lingua diversa dalla Sua madrelingua? 

Quando si trova a parlare con persone non della Sua 
madrelingua, in che lingua si esprime normalmente, sa- 
pendo che queste stesse persone parlano anche la 
Sua lingua? 

Come giudica il Suo livello di competenza nell'ascolto 
dell'inglese? 

Come giudica il Suo livello di competenza nella lettura 
nelle seguenti lingue? 

Come giudica il Suo livello di competenza nella lettura 
in italiano standard? 

Come giudica il Suo livello di competenza nella lettura 
in tedesco standard? 

Quanto spesso legge testi, giornali, riviste in altre 
lingue (straniere)? 

Come giudica il Suo livello di competenza nella scrittura 
nelle seguenti lingue? 

Difficoltà del gruppo linguistico tedesco per l'italiano 
standard nelle quattro abilità 

Difficoltà del gruppo linguistico italiano per il tedesco 
Hochdeutsch nelle quattro abilità 

Frequenza di visione della televisione in italiano ed in 
tedesco per classe di età, sesso, gruppo linguistico e 
grado di istruzione 

In Alto Adige si parla spesso di appartenenze territoriali 
ed etniche. Lei si sente ... 

In Alto Adige si parla spesso di appartenenze territoriali 
ed etniche. Lei si sente ... 

A quale gruppo linguistico sente di appartenere? 

Secondo Lei quanto e importante conoscere le 
seguenti lingue per vivere meglio (bene) in Alto Adige? 

Secondo Lei quanto e importante conoscere le 
seguenti lingue per vivere meglio (bene) in Alto Adige? 

Secondo Lei quanto e importante conoscere le seguenti 
lingue per vivere meglio (bene) in Alto Adige? 

Secondo Lei quanto è importante conoscere le 
seguenti lingue per vivere meglio (bene) in Alto Adige? 

Secondo Lei quanto e importante conoscere le 
seguenti lingue per vivere meglio (bene) in Alto Adige? 

Ammesso che nei diversi gruppi linguistici vi sia una 
certa difficoltà nell'apprendere la seconda lingua, tale 
difficoltà, a Suo parere, da quali fattori dipende? 

Secondo Lei la convivenza tra i diversi gruppi linguistici 
e ... 

Quanto si trova d'accordo sulle seguenti affermazioni? 

La proporzionale contribuisce alla pacifica convivenza 

L'applicazione della proporzionale può influire negativa- 
mente sulla qualità del servizio 

La rigida applicazione della proporzionale e sorpassata 
nell'Europa "senza frontiere" 
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Hat sich Ihrer Meinung nach das Zusammenleben 
zwischen den Volksgruppen in Sudtirol im Vergleich 
zur allgemeinen Lage vor funf Jahren ... 

Was halten Sie von der Tatsache, dass es in Sudtirol 
mehrere Volks- und Sprachgruppen gibt? 

Was bedeutet es fur Sie, neben der Muttersprache 
auch noch eine oder mehrere andere Sprachen zu 
beherrschen? 

Wie wichtig ist es in Sudtirol, die Zweitsprache gut zu 
beherrschen? 

1st Ihnen im ,letzten Jahr jemals passiert, dass Sie in 
offentlichen Amtern Ihre Muttersprache nicht verwen- 
den konnten? 

Vergleich der Meinungen der verschiedenen Sprach- 
gruppen zur Toponomastik 

1st die Ortsnamenfrage ein wichtiges Thema fur Sie? 

Mussten Ihrer Meinung nach alle Orts- und Flurnamen 
zweisprachig (dreisprachig in den ladinischen Talern) 
sein? 

Sollten Benennungen neuer Ortschaften zweisprachig 
(dreisprachig in den ladinischen Talern) sein? 

Sprache, in der das Interview durchgefuhrt wurde, 
nach Geschlecht, Altersklasse und Tal 

Welche Sprachen oder welche ladinische Sprachvarie- 
taten verwenden Sie taglich? 

In welcher Sprache oder ladinischen Sprachvarietat 
sprechen Sie fremde Leute in Ihrem Dorf an? 

Wie beurteilen Sie Ihr Leseverstandnis im ladinischen 
Sprachidiom Ihres Tales? 

In welcher Sprache lesen Sie einen amtlichen drei- 
sprachigen Text zuerst? 

Wunschen Sie sich in den folgenden Situationen einen 
aktiveren Gebrauch der ladinischen Sprache in den 
ladinischen Talern? 

Welche Zeitungen lesen Sie gewohnlich? 

Inwieweit sind Sie mit den folgenden Aspekten der 
ladinischen Rundfunk- und Fernsehubertragung zufrie- 
den? 

Sind Sie fur eine einheitliche ladinische Schriftspra- 
che? 

Wunsch eines aktiveren Gebrauchs der ladinischen 
Sprache in folgenden Bereichen: 

1st es Ihrer Meinung nach notwendig, einheitliche Ver- 
waltungsstrukturen fur die Ladiner aller ladinischen 
Taler zu schaffen? 

Wunsch einer einheitlichen ladinischen Schriftsprache 
und gemeinsamer Verwaltungsstrukturen 

Wie sind Ihrer Meinung nach die Beziehungen zwi- 
schen der Grodner und der Gadertaler Bevolkerung? 

Haben Sie personlich Kontakte zu Ladinern aus ande- 
ren Talern? 

Wie wirkt sich der Proporz auf die ladinische Bevolke- 
rung im restlichen Sudtirol aus? 

Welche Rolle wird Ihrer Meinung nach das Ladinische 
in Zukunft haben? 

Lingaz adorè tla intervista por ses, tlassa de eté y va- 
lada 

ci lingac o Ci idioms ladins adoreise pa vigni dé? 

Te Ci lingaz o varianta ladina ti baieise pa ados a 
foresC te paisc? 

Ripensando alla situazione generale dell'Alto Adige 5 
anni fa, ritiene che riguardo alla convivenza tra i gruppi 
linguistici l'attuale situazione sia.. . 
Come giudica il fatto che in Alto Adige ci siano più 
gruppi etnico-linguistici? 

Conoscere bene una o più lingue diverse dalla Sua ma- 
drelingua per Lei è... 

Quanto crede sia importante conoscere bene la se- 
conda lingua in Alto Adige? 

Nel corso dell'ultimo anno, Le è mai successo di non 
poter utilizzare la Sua madrelingua presso uffici pub- 
blici? 

Confronto delle opinioni dei vari gruppi linguistici riguar- 
do alla toponomastica 

La toponomastica è per Lei una questione importante? 

Secondo Lei, tutti i toponimi dovrebbero essere sempre 
bilingui (trilingui nelle valli ladine)? 

Toponimi che si riferiscono a località nuove devono 
avere le denominazioni bilingui (trilingui nelle valli la- 
dine)? 

Lingua di risposta all'intervista per sesso, classi di età e 
valle 

Quali lingue o varietà ladine usa quotidianamente? 

In quali lingue o varietà ladine si rivolge a sconosciuti in 
paese? 

Leggendo testi nell'idioma ladino della Sua valle, come 
li capisce? 

Quando deve leggere un testo ufficiale trilingue, quale 
lingua sceglie di leggere per prima? 

Per le valli ladine secondo Lei è auspicabile un maggior 
utilizzo della lingua ladina nelle seguenti situazioni? 

Quali giornali legge normalmente? 

Quanto La soddisfano i seguenti aspetti delle trasmis- 
sioni radio e tv in lingua ladina? 

Lei è a favore di una lingua ladina scritta unificata? 

È auspicabile un maggior utilizzo della lingua ladina 
nelle seguenti situazioni: 

Lei sente la necessità di creare strutture amministrative 
comuni per i ladini di tutte le valli? 

Desiderio di una lingua ladina scritta comune e di strut- 
ture amministrative comuni 

Secondo Lei come sono i rapporti tra i ladini della Val 
Gardena e della Val Badia? 

Lei personalmente ha rapporti diretti con ladini delle 
altre valli? 

Come giudica l'effetto della proporzionale etnica per i 
ladini nel resto della provincia? 

Quale ruolo attribuisce alla lingua ladina in futuro? 

Lingaz adorè tla intervista por ses, tlassa de eté y va- 
lada 

ci lingac o Ci idioms ladins adoreise pa vigni dé? 

Te Ci lingaz o varianta ladina ti baieise pa ados a forest 
te paisc? 

188 

190 

194 

196 

199 

200 

201 

202 

203 

21 o 

213 

21 4 

215 

21 6 

21 8 

220 

223 

225 

227 

228 

228 

230 

230 

232 

234 

236 

237 

238 

astat: Sudtiroler Sprachbarometer 2004 / Barometro linguistico dell'Alto Adige 2004 11 



INHALTSVERZEICHNIS i INDICE 

Seite / Pagina 

6.4 

6.5 

6.6 

6.7 

6.8 

6.9 

6.10 

6.1 1 

6.12 

6.13 

6.14 

6.15 

6.16 

Co valuteise pa Osta capazité de lì n test scrit tl ladin 
de Osta valada? 

Ciun é pa le lingaz che I lieis por prom canche n test 
ofizial é scritte trei lingac? 

Ves dejidreise por les valades ladines na maiù adoran- 
za dl lingaz ladin te chestes situaziuns? 

Ci folie6 iieise pa normaimenter? 

Tan content/a seise pa cun i aspe6 suanden6 dles 
trasmisciuns ladines tl radio y tla televijiun? 

Seise porn lingaz ladin scrit unifiché? 

Ves dejidreise che le ladin vegnes adore deplu te 
chestes situaziuns tles valades ladines? 

Val debojegn do Osta minunga de cherié strotores 
aministratives por i ladins de dotes les valades? 

Dejider de n lingaz ladin scrit unitar y de strotores 
aministratives por du6 

Co é pa do Osta minunga i rapore danter la 
popolaziun de Gherdena y chera dla Val Badia? 

Eise personalmenter rapor6 direi cun ladins dles atres 
valades? 

Co odeise pa I proporz etnich por i ladins tl rest dla 
provinzia? 

Co odeise pa Os le dagni dl lingaz ladin? 

VERZEICHNIS DER GRAFIKEN 
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1.6 
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2.2 
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Wo haben Sie Ihre ersten sechs Lebensjahre ver- 
bracht? 

Mit welchen Sprachen (inklusive Muttersprache) sind 
Sie in Ihrer Kindheit in Kontakt gekommen? 

Haben Sie in Ihrer Schul- bzw. Studienzeit (einschlieB- 
lich Universitat) eines oder mehrere dieser Angebote 
genutzt, um Ihre in der Schule erlernte Zweitsprache 
zu verbessern? 

Sind Sie der Meinung, dass Ihnen der schulische 
Zweitsprachunterricht eine angemessene Ausdrucks- 
fahigkeit in der Zweitsprache vermittelt hat? 

Verhaltnis zwischen schulischer Erfahrung im Zweit- 
sprachunterricht und vermittelter Ausdrucksfahigkeit 

Inwieweit wurden Sie mit der Einfuhrung des Zweit- 
sprachunterrichts im Vorschulalter einverstanden 
sein? 

Inwieweit sind Sie mit folgenden Aussagen uber die 
englische Sprache einverstanden? In Europa musste 
jeder Englisch sprechen konnen; jeder sollte neben 
seiner Muttersprache noch mindestens zwei EU-Spra- 
chenkennen 

Welche Sprachen benutzen Sie gewohnlich bei der Ar- 
beit? 

Welche Sprachen sprechen/sprachen Sie mit den Ar- 
beitskollegen und -kolleginnen? 

Wenn an Ihrem Arbeitsplatz eine andere als Ihre Mut- 
tersprache gesprochen wird, haben Sie dann Schwie- 
rigkeiten, diese zu verstehen? 

Wenn an Ihrem Arbeitsplatz eine andere als Ihre Mut- 
tersprache gesprochen wird, haben Sie dann Schwie- 
rigkeiten, sich zu verstandigen? 

Sind Sie der Meinung, dass Ihre Sprachgruppe im Be- 
reich Arbeit und Beruf benachteiligt ist? 

In welchem Wirtschaftsbereich arbeiten Sie? 

Co valuteise pa Osta capazité de li n test scrit tl ladin 
de Osta valada? 

Ciun é pa le lingaz che I lieis por prom canche n test 
ofizial é scritte trei lingac? 

Ves dejidreise por les valades ladines na maiù adoran- 
za dl lingaz ladin te chestes situaziuns? 

Ci folie6 iieise pa normaimenter? 

Tan contenva seise pa cun i aspet suanden6 dles 
trasmisciuns ladines tl radio y tla televijiun? 

Seise porn lingaz ladin scrit unifiché? 

Ves dejidreise che le ladin vegnes adorè deplu te 
chestes situaziuns tles valades ladines? 

Val debojegn do Osta minunga de cherié strotores 
aministratives por i ladins de dotes les valades? 

Dejider de n lingaz ladin scrit unitar y de strotores 
aministratives por du6 

Co é pa do Osta minunga i rapore danter la popolaziun 
de Gherdena y chera dia Val Badia? 

Eise personalmenter rapor6 dire6 cun ladins dles atres 
valades? 

Co odeise pa I proporz etnich por i ladins tl rest dla 
provinzia? 

Co odeise pa Os le dagni dl lingaz ladin? 

INDICE DEI GRAFICI 

Dove ha trascorso i Suoi mimi sei anni di vita? 

Con quali lingue è entrato in contatto nel corso della 
Sua infanzia (madrelingua compresa)? 

Durante il periodo scolastico (università inclusa), per 
apprendere meglio la seconda lingua studiata a scuola, 
ha mai partecipato alle seguenti iniziative? 

Ritiene che la Sua esperienza scolastica nella seconda 
lingua Le abbia fornito un'adeguata competenza per 
esprimersi in quella lingua? 

Rapporto tra l'esperienza scolastica nella seconda lin- 
gua e la soddisfazione delle competenze acquisite a 
scuola 

Quanto si troverebbe d'accordo ad introdurre nel siste- 
ma scolastico l'insegnamento precoce della seconda 
lingua? 

Quanto si trova d'accordo con le seguenti affermazioni 
relative alla lingua inglese? In Europa ognuno dovrebbe 
saper comunicare in inglese; in Europa, accanto alla 
propria madrelingua, si dovrebbero conoscere almeno 
altre due lingue comunitarie 

Quali lingue utilizza Lei normalmente sul lavoro? 

In quale lingua parlaiparlava con i colleghi di lavoro? 

Se sul posto di lavoro vengono utilizzate lingue diverse 
dalla Sua madrelingua, si trova in difficoltà a capire? 

Se sul posto di lavoro vengono utilizzate lingue diverse 
dalla Sua madrelingua, si trova in difficoltà a farsi ca- 
pire? 

Ritiene che il gruppo linguistico a cui appartiene sia 
svantaggiato nel lavoro e nella professione? 

In quale settore di attività lavora? 
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Welchen Zweisprachigkeitsnachweis besitzen Sie? 

Besitz des Zweisprachigkeitsnachweises nach Sprach- 
gruppe und Studientitel 

Deiken Sie an den letzten erlangten Zweicprachig- 
keitsnachweis: Wie oft mussten Sie antreten, bis Sie 
die Prufung bestanden? 

Zweisprachigkeitsnachweis nach Beschaftigungs- 
bereich des Befragten 

Glauben Sie, dass die Angehorigen Ihrer Sprach- 
gruppe es gegenuber den anderen Sprachgruppen 
cchwerer haben, die Zwei-IDreicprachigkeitsprufung 
zu bectehen? 

Welche Sprache sprechenisprachen Ihre Eltern vor- 
wiegend miteinanderv 

Welche Sprache sprechenisprachen Sie mit folgenden 
Personen? 

Haben Sie Freunde in anderen Sprachgruppen? 

Welches sind die Hauptgrunde dafur, dasc Sie m:t 
Leuten anderer Muttersprache vorwiegend Ihre Mutter- 
sprache sprechen? 

Welches sind die Hauptgrunde dafur, dass Sie mit 
Leuten anderer Muttersprache vorwiegend die 
Sprache der anderen Person sprechen? 

Ston es Sie, wenn eine Person einer anderen Sprach- 
gruppe in Ihrer Anwesenheit Dialekt spricht? 

1st es Ihrer Ansicht nach fur ein gutes Zusammenleben 
in Sudtirol wichtig, den deutschen Dialekt zu konnen? 

Wie beurteilen Sie Ihr Horverstandnis in der italieni- 
schen Hochsprache? 

Wie beurteilen Sie Ihr Horverstandnis in der deutschen 
Hochsprache? 

Wie beurteilen Sie Ihr Horverstandnis des deutschen 
Dialekts? 

Wie beurteilen Sie Ihre Sprechferligkeiten in der italie- 
nischen Hochsprache? 

Wie beurteilen Sie Ihre Sprechferiigkeiten im Hoch- 
deutschen? 

Wie beurteilen Sie Ihre Sprechferligkeiten im deut- 
cchen Dialekt? 

Wie ofi horen Sie deutsches bzw. italienischec Radio? 

1st es Ihrer Ansicht nach fur ein gutes Zusammenleben 
in Sudtirol wichtig, folgende Sprachen zu konnen? 

Wie empfinden Sie das heutige Zucammenleben der 
drei Volksgruppen in Sudtirol aus sozio-politischer 
Sicht? 

Der Proporz tragi zum friedlichen Zusammenleben bei 

Tragt der ethnische Proporz zum friedlichen Zusam- 
rnenleben bei? 

Die Anwendung des Proporzes begunstigt die einhei- 
mische Bevolkerung 

Wie wird Ihrer Meinung nach das zukunftige Zusam- 
menleben zwischen den Volksgruppen in Sudtirol 
sein? 

Index dee kulturellen Reichtums nach Altersklasse, 
Sprachgruppe und Studientitei 

Was halten Sie von der Tatsache, dass es in Sudtirol 
mehrere Volks- und Sprachgruppen gibt? 

Sind Cie der Meinung, dass Ihre Sprachgruppe in den 
folgenden Bereichen benachteiligt ist? 

Is1 Ihnen im ,letzten Jahr jemaic passiert, dacs Sie in 
oifentlichen Amtern Ihre Muttersprache nicht verwen- 
den konnten? 

Quale attestato di biiinguismo possiede? 

Possesso dell attestato di bilinguicmo per gruppo Iin- 
guistico e titolo di studio 

In riferimento ail ultimo patentino conseguito, quante 
volle ha dovuto sostenere i l  relativo esame7 

Attestato di bilinguismo per settore di attività dell'inter- 
vistato 

A Suo giudizio. tI gruppo linguistico a cui Lei appartiene 
ha più difficoltà nel sostenere l'esame di biiinguismo 
rispetto agli altri gruppi linguistici? 

In quale lingua parlano/parlavano prevalentemente i 
Suoi genitori fra di loro? 

In quale lingua parlalparlava con le seguenti persone? 

Ha amici di altri gruppi linguistici? 

Quali sono le motivazioni principali che La portano a 
Scegliere prevalentemente la Sua madrelingua con 
persone non delia Sua madrelingua? 

Quali sono le motivazioni principali che La portano a 
scegliere prevalentemente la madrelingua dell'altra per- 
sona? 

Le dà fastidio se una persona di un altro gruppo lingui- 
stico utilizza ii dialetto in Sua presenza? 

Secondo Lei quanto e importante conoscere i l  dialetto 
tedesco per vivere meglio (bene) in Alto Adige? 

Come giudica i l  Suo livello di competenza nell'accolto 
dell'italrano standard? 

Come giudica il Suo livello di competenza nell'ascolto 
del tedesco standard? 

Come giudica il Suo l'vello di competenza nell'ascolto 
del dialetto tedesco? 

Come giudica il Suo livello di competenza nel parlato in 
italiano standard? 

Come giudica 11 Suo livello di competenza nel parlato in 
tedesco "Hochdeutsch"? 

Come giudica i l  Suo livello di competenza nel parlato in 
tedesco "dialetto"? 

Quanto spesso ascolta la radio in tedesco o in italiano? 

Secondo Lei quanto è importante conoscere le 
seguenti lingue per vivere meglio (bene) in Alto Adige? 

Secondo Lei, a livello socio-politico, il problema della 
convivenza dei tre gruppi linguistici oggi in Alto Adige 
e 

La proporzionale cont:ibuisce alla pacifica convivenza 

La proporzionale etnica contribuisce alla pacifica convi- 
venza? 

L'applicazione della proporzionale favorisce la popoia- 
zione locale 

Come crede sarà la convivenza tra gruppi linguistici in 
futuro? 

Indice di ricchezza culturale per classe di età. gruppo 
linguistico e titolo di studio 

Come giudica i l  fatto che in Alto Adige ci siano più 
gruppi etnico-linguistici? 

Ritiene che il gruppo linguistico a cui appartiene sia 
svantaggiato nei seguenti settori? 

Nel corso dell'ultimo anno, Le è mai successo di non 
poter utilizzare la Sua madrelingua presso uffici pub- 
blici? 
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In welchen Amtern der offentlichen Verwaltung ist es 
Ihnen passiert, dass Sie nicht die eigene Mutterspra- 
che verwenden konnten? 

Welche Sprache betrachten Sie als Ihre Muiiersprache? 

Wunschen Sie sich in den Briefen der offentlichen 
Verwaltung einen aktiveren Gebrauch der ladinischen 
Sprache? 

Welche Sprache wurden Sie gewohnlich verwenden, 
wenn Sie einem Freund/einer Freundin Ihres Dorfes 
eine Ansichtskarte/SMS schicken? 

Welche Zeitungen lesen Sie gewohnlich? 

Inwieweit sind Sie mit den folgenden Aspekten der 
iadinischen Rundfunk- und Fernsehubertragung (Trail, 
Paladina, Bancorin) zufrieden? 

Sind Sie fur eine einheitliche ladinische Schriftspra- 
che? 

Welche ladinische Varietat wurden Sie als einheitliche 
ladinische Schriftsprache wahlen? 

Wie sind Ihrer Meinung nach die Beziehungen zwi- 
schen der Grodner und der Gadertaler Bevolkerung? 

Wie wirkt sich der ethnische Proporz auf die ladinische 
Bevolkerung aus? 

Ciun arateise pa Osc lingaz dla urna? 

Ves dejidreise na rnaiù adoranza dl ladin tles Ietres dla 
aministraziun publica? 

Sce i messeis ti scrì na cherta postala o n messaje 
eletronich a n/a amichka de Osc paisc, Ci lingaz 
adoreise pa normalmenter? 

Ci folie6 iieise pa normaimenter? 

Tan contenva seise pa cun i asp& suandenC dles 
trasmisciuns ladines tl radio y tla televijiun? 

Seise porn lingaz ladin scrit unifiché? 

ci varianta ladina chirìsses pa fora scioche lingaz scrit 
unifiché? 

Co é pa do Osta minunga i rapor6 danter la 
popoiaziun de Gherdena y chera dla Val Badia? 

Co odeise pa Os le proporz etnich por i ladins? 

Meinungen zur Toponomastik 

Wichtigkeit der Kenntnis des Dialekts fur ein gutes 
Zusammenleben der Sprachgruppen 

Was halten Sie von der Tatsache, dass es in Sudtirol 
mehrere Volks- und Sprachgruppen gibt? 

Welchen Zweisprachigkeitsnachweis besitzen Sie? 

Kenntnis der Zweitsprache 

Ladiner: Kenntnis der deutschen und italienischen 
Sprache 

Welche ladinische Varietat fur die ladinische Schrift- 
sprache? 

Meinung uber das Zusammenleben der Sprachgruppen 

Minonghes n cont dla toponomastica 

Mpurtanza dla cunescenza dl dialet per na bona cunvi- 
venza dia grupes linguistiches 

Cie nen dijeis'a dl fat che I ie te Sudtirol de plu grupes 
de rujeneda? 

Ce atestat de bilinguism eis'a Vo? 

Cunescenza dla segonda rujeneda 

Ladins: Cunescenza dla rujeneda tudescia y taliana 

Ce rujeneda unificheda per I ladin? 

Cunvivenza danter la grupes linguistiches 

Karte 1: Sprachliche Mehrheit in den Sudtiroler Ge- 
meinden - Volkszahlung 2001 

In quali enti dell'amministrazione pubblica Le è suc- 
cesso di non aver potuto utilizzare la Sua madrelingua? 

Quale considera essere la Sua madrelingua? 

Secondo Lei è auspicabile un maggior utilizzo della lin- 
gua ladina nelle lettere delle amministrazioni 
pubbliche? 

Dovendo scrivere una cartolina o un messaggio elettro- 
nico ad unluna amico/a del Suo paese, quale lingua 
usa normalmente? 

Quali giornali legge normalmente? 

Quanto La soddisfano i seguenti aspetti delle trasmis- 
sioni radio e tv in lingua ladina (Trail, Paladina, Banco- 
rin)? 

Lei e a favore di una lingua ladina scritta unificata? 

Cosa sarebbe meglio usare come lingua ladina scritta 
unificata? 

Secondo Lei i rapporti tra i ladini della Val Gardena e 
della Val Badia come sono? 

Come giudica l'effetto della proporzionale etnica per i 
ladini? 

Ciun arateise pa Osc lingaz dla urna? 

Ves dejidreise na rnaiù adoranza dl ladin tles Ietres dla 
aministraziun publica? 

Sce i messeis ti scri na cherta postala o n messaje 
eletronich a n/a amichica de Osc paisc, Ci lingaz 
adoreise pa normalmenter? 

Ci folie6 iieise pa normaimenter? 

Tan contenva seise pa cun i aspe6 suanden6 dles 
trasmisciuns ladines tl radio y tla televijiun? 

Seise por n lingaz ladin scrit unifiché? 

ci varianta ladina chirìsses pa fora scioche lingaz scrit 
unifiché? 

Co é pa do Osta minunga i rapor6 danter la popolaziun 
de Gherdena y chera dia Val Badia? 

Co odeise pa Os le proporz etnich por i ladins? 

Opinioni riguardo la toponomastica 

Importanza della conoscenza del dialetto per una 
buona convivenza 

Come giudica il fatto che in Alto Adige ci siano più 
gruppi etnico-linguistici? 

Quale attestato di bilinguismo possiede? 

Conoscenza della seconda lingua 

Ladini: conoscenza della lingua tedesca ed italiana 

Quale varietà ladina per il ladino scritto unificato? 

Opinione sulla convivenza tra i gruppi linguistici 

Minonghes n cont dla toponomastica 

Mpurtanza dla cunescenza dl dialet per na bona cunvi- 
venza dla grupes linguistiches 

Cie nen dijeis'a dl fat che I ie te Sudtirol de plu grupes 
de rujeneda? 

Ce atestat de bilinguism eis'a Vo? 

Cunescenza dla segonda rujeneda 

Ladins: Cunescenza dla rujeneda tudescia y taliana 

Ce rujeneda unificheda per I ladin? 

Cunvivenza danter la grupes linguistiches 

Cartina 1 : Maggioranza linguistica nei comuni altoatesi- 
ni - Censimento popolazione 2001 
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